📅 Hindi Lesson – Murli of 07 November 2026

📅 Murli sentence of 07 November 2026

📜 Hindi
तुम्हारा यह मरजीवा जन्म है। ईश्वरीय गोद में रूहानी जन्म।

🔤 Transliteration
Tumhara yeh marjeeva janm hai. Ishwariya god mein roohani janm.

💬 Translation
“This is your birth after symbolically dying to your old life while still alive. A spiritual birth in God's lap.”

More natural translation:
“This is your rebirth into a new life, a spiritual birth in God's loving embrace.”

📚  Vocabulary
	Hindi
	IAST
	English

	तुम्हारा
	tumhārā
	your

	यह
	yah
	this

	मरजीवा
	marjīvā
	spiritually dead to one's former life while still alive

	जन्म
	janma
	birth

	है
	hai
	is

	ईश्वरीय
	īśvarīya
	divine, belonging to God

	गोद
	god
	lap, loving embrace

	में
	meṃ
	in

	रूहानी
	rūhānī
	spiritual, relating to the soul



⚙️ ️Grammar
1. मरजीवा (marjīvā): Dying while still alive
This word is particularly interesting.
It combines two opposite ideas:
· मरना (marnā) — to die.
· जीना (jīnā) — to live.
मरजीवा (marjīvā) describes someone who remains physically alive but has symbolically died to their former life.
It is closely related to the expression:
जीते जी मरना (jīte jī marnā)
“To die while still alive.”
In the BK spiritual context, it means leaving behind one's former identity and attachments to begin a new spiritual life.
Here, मरजीवा (marjīvā) qualifies जन्म (janma).
मरजीवा जन्म (marjīvā janma) therefore refers to a spiritual birth that takes place during one's physical lifetime, following a symbolic break with one's former life.
2. तुम्हारा यह मरजीवा जन्म है।
Tumhārā yah marjīvā janma hai.
Word-by-word structure:
· तुम्हारा (tumhārā) — your
· यह (yah) — this
· मरजीवा (marjīvā) — involving symbolic death while still alive
· जन्म (janma) — birth
· है (hai) — is
The possessive तुम्हारा (tumhārā) is masculine singular because it agrees with जन्म (janma), a masculine noun.
The structure is:
Possessive + demonstrative + modifier + noun + है
Literally: “This is your marjīvā birth.”
3. ईश्वरीय गोद में (īśvarīya god meṃ)
This expression deserves special attention.
ईश्वरीय (īśvarīya) means “divine” or “belonging to God.”
It comes from:
ईश्वर (īśvara) — God, Lord.
गोद (god) refers to someone's lap, particularly when holding or welcoming a child.
For example:
माँ की गोद में बच्चा है।
Mā̃ kī god meṃ baccā hai.
“The child is sitting in its mother's lap.”
In our sentence:
ईश्वरीय गोद में
Īśvarīya god meṃ
“In God's lap.”
The expression conveys parental affection, belonging, and divine protection.
The English expression “in God's loving embrace” conveys the emotional meaning, while “in God's lap” preserves the original imagery more faithfully.
4. रूहानी जन्म (rūhānī janma)
रूहानी (rūhānī) is a word of Persian origin, derived from रूह (rūh), meaning “soul” or “spirit.”
It means “spiritual.”
In the Murlis, we frequently encounter:
	Hindi
	IAST
	English

	रूह
	rūh
	soul, spirit

	रूहानी
	rūhānī
	spiritual

	रूहानी बाप
	rūhānī bāp
	Spiritual Father

	रूहानी बच्चे
	rūhānī bacce
	spiritual children

	रूहानी जन्म
	rūhānī janma
	spiritual birth


5. A second sentence without a verb
ईश्वरीय गोद में रूहानी जन्म।
Īśvarīya god meṃ rūhānī janma.
This sentence contains no conjugated verb.
It is an elliptical construction, common in spoken Hindi.
The complete sentence could be:
यह ईश्वरीय गोद में रूहानी जन्म है।
Yah īśvarīya god meṃ rūhānī janma hai.
“This is a spiritual birth in God's lap.”
The original version is shorter and serves to clarify the meaning of मरजीवा जन्म (marjīvā janma).

🌱 Meaning in the BK Context
The two expressions describe the same spiritual transformation from two different perspectives.
मरजीवा जन्म (marjīvā janma) emphasizes the break with one's former life: one stops identifying with one's previous existence and attachments.
ईश्वरीय गोद में रूहानी जन्म (īśvarīya god meṃ rūhānī janma) emphasizes the new relationship with God: the soul now considers itself a child of the Spiritual Father.
In the surrounding Murli passage, Baba distinguishes three kinds of childhood or belonging:
1. लौकिक बचपन (laukika bacpana) — childhood within a physical family.
2. निवृत्ति मार्ग (nivṛtti mārga) — the path of renunciation, in which someone leaves their family and becomes a disciple of a guru.
3. मरजीवा जन्म (marjīvā janma) — spiritual rebirth, in which the soul accepts God as its Father and recognizes itself as His child.
The distinctive feature of the third case is that it does not require physically leaving one's family. It is primarily an inner transformation and a new spiritual relationship.

✨ Key Takeaway
The essential distinction is:
मरजीवा (marjīvā) — symbolically dying to one's former life.
रूहानी जन्म (rūhānī janma) — being born into a new spiritual life.
In the BK context, the overall meaning is:
“To die to one's former identity and be reborn as a child of God, while continuing to live in this world.”
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